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NEPUPEPUA KATET'OPUHN COCTOAHUSA
B COBPEMEHHOM AHIVIMACKOM SI3BIKE

B crarpe pacCcMaTpUBACTCS KaTETOpUA COCTOSHUA ¢ TOUKH 3pCHUA TCOPHUH MOJICBOU CTPYKTY-
PBI, 000CHOBBIBACTCS uenecoo6pa3Hocn> PEKOHCTPYKIHH q)yHKI.II/IOHaJ'ILHO-CeMaHTI/I‘IeCKOI‘O T10JIs1
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Kareropuu coctosHus. OcoGoe BHUMaHHUE y/eAeTcs nepudepuiHbIM KOMIOHEHTAM JaHHOTO ITOJIS,
BBIPAKCHHBIM PasIMIHBIMH ¢THHAIIAMH CHHTAKCHYECKOTO YPOBHS.

The article considers the category of state from the point of view of the theory of field struc-
ture, practicability of reconstructing the functional semantic field of the category of state being ex-
plained. Emphasis is put on the peripheral components of this field, which are expressed by different
units of the syntactic level.

Knwouesvie cnosa: KaTeTropusi COCTOSIHHS, (yHKIMOHATIBHO-CEMAHTHUSCKOS II0JIE, SICpHbIE
KOMITOHEHTBI, JIMCHTBI epU(epUH, aHIIMHCKHUH SI3BIK.

Key words: category of state, functional-semantic field, nuclear components, peripheral ele-
ments, English.

IMox kareropueti cocrosana (KC) B COBPCMCHHOM aHTTHHCKOM SI3BIKC TIO-
HUMAIOT TPYIILY CJIOB, OTHOCSIIHMXCS K MPEIUKATHBHBIM IPUIATATEIEHBIM U HE
YOOTPEOILTIONMXCS B aTpUOY THBHOH (pyHKUMH. K HIM OTHOCSITCS TPHIIATaTEIIh-
HBIC THIIA asleep, KOTOPbIC 00PA30BAIUCH U3 COMCTAHMS IPEIOTA 0/ i COOTBET-
crByromero cymecteutenbHor0 (O.E. He is on slaep — M.E. He-is'a slepe — N.F.
He is asleep), a Taxske W3 MPHYACTHIH MPOIIEIIETO BPEMEHH IJIAT0JIOB, BIOCTIC-
CTBHH BBIICIIINX U3 yHOTpeOneHus (ashamed, afraid),

Brmepsrie cnioa KC Ob1H BRIACTICHBI M CHCTCMHO OMHCAHBI b. A. mbumiom B
1948 romy [1, ¢. 145]. B 0cHOBY OBLTH NOJIOKCHBI TPH OCHOBHBIX PHU3HAKA YACTCH
peuH: a) CEMAHTHUYCCKUH — 00OOINEHHOE IPAMMATHYCCKOE 3HAUCHHE COCTOSHUS
JHMIIA WIH peMeTa; 0) MopQoIoTHiecKuii — HAMMIKE MPe(pUKCa a- U OTCYTCTBHE
CTCIICHEH CPABHEHMST, B) CHHTAKCHYCCKHUIL < TIOCTIIO3UTHBHO-aTPHOY THBHOE HITH
TIPETMKATHBHOC YIOTPEOICHHUE W COYCTAHUE C TIIATOJIBHBIMHE CBS3KAMH.

JlaHHasT TPAKTOBKA MMEET NIMPOKOC OCBCINCHUE B YICOHOI JHTEpaType U
TIOHMUMAETCA KaK Y3KUH MOAXO0 K-OIPEIACICHUIO KAaTETOPHH COCTOsIHMSA. OTHAKO
TIPUBBIMHBIC TPAHHUIBI MOHATHHHON KaTCTOPUH «COCTOSHHE» MOTYT OBITH pac-
mmpensl. CioBa THNA asleep MMEIOT P CHHOHUMOB, KOTOPBIE TAKXKE MOTYT
OBITh BKIIFOYCHBI B CIOBA<KATCTOPHUHU COCTOSIHHMS, HAPUMED, IPHIIAraTcIbHOC
glad, mpuuactue wounded. Tlo muernto b.A. Wipuma, Kareropust COCTOSHHSA
MOXKET OBITH ITOIIOAHCHA ¥ MPEIIOKHBIME COUYCTAHUSIMHE THITA 011 duty, a TAKKE
OC3THIHBIME KOHCTPYKIMAMH THHA [1 is cold, It is late, KOTOPBIC HMCIOT CTHHBIN
CEMaHTHYECCKUX CTEP:KEHD — COCTOsIHUE [2, ¢. 177-179].

[Tpu -TakoM mMOAXOJE K KATETOPHH COCTOSHHSI IPHHIUITBI YACTCPESIHOTO
OTMCAHUS YIOMSIHYTHIX CAMHUII OyAyT HE YMECTHBI, TOCKOIBKY K JAHHOMY IO-
HATHHHOMY TIOJIIO OTHECCHBI CIMHHIIBI PA3HBIX S3BIKOBBIX YPOBHEH — JICKCHYC-
CKoro ‘M cuHTakcHicckoro. Kak ormeuaer H.B. JleBuHa, 0CHOBHAS CIOKHOCTD
B YCTAHOBJICHUH KaTCTOPHAJIBHOTO CTATYCA COCTOSHHSA COCTOMT B «HEBOZMOXK-
HOCTH CTPOTOTO Pa3TPaHHUCHHUS PA3TUYHBIX CAWHUII B CHIIY HAIMYHUS ¥ HHUX
CXOZHBIX, TEPEIJICTAOMMXCS MPU3HAKOBY. Pa3HOUTEHHUS B ONPEACICHUH CO-
CTaBa KaTCTOPHUH COCTOSIHWS M IPHHIMMIAX €€ BBIACICHHS MOJBOAAT K MBICIH
0 [ENeCOO00PA3HOCTH ONUCAHUS JAHHOW KAaTETOPHH C TOUKH 3PEHHS HOJICBOTO
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momxoaa [3, ¢. 148—149]. OcoOGeHHO YCIEIHO B TAKUX CIYYAIX PAO0TACT MCTOX
¢yHKuHOHATHHO-ceMaHTHUCCKOTO ToJ (D CII), pazpabortannsni A B. bormap-
ko0, B.I. Anmonn, E.B. I'yierra, E.W. llennensc u ap.

A.B. Bonmapko ompenemster ()yHKIHOHATHHO-CEMAHTHUYECKOE MOJE KAk
0Cc000TO Posa EIUHCTBO CPEACTB BBHIPAKCHHS OJHOPOAHOTO (DyHKIMOHATHHO-
CEMAHTHUYCCKOTO COACpKaHUs B (JOpME B3aMMOACHCTBHA M 0COOOM OpraHm3a-
IHH 3ICMCHTOB Pa3HBIX YPoBHEH s3b1ka. B OCII B3anMoacHCTBHE TCKCHUCCKHX
H rPAMMaTHYECKUX KOMIIOHCHTOB OCYIIECTBILICTCS OIaroaaps HX COACPKATEIIb-
HOW COOTHOCHTEIFHOCTH W CIIOCOOHOCTH OOBEAWHSITHCS B OJHOM CEMAHTHYC-
CKOM KOMILICKCE. SIQpOM Takoro MOJS BBICTYIIAET CEMAHTHUECKASI KATETOPHI,
Ha mepu()epr COCPEAOTAUNBAIOTCS OIMPEACICHHBIC JIEKCHKO-TPAMMATHICCKAC
pa3psAbl CIOB, CB3AaHHBIC C SIIPOM OOIMHOCTHIO COACP/KAHMS B KAKOM-TO OTHOM
KOHKPETHOM AaCIEKTE M XapaKTEPU3YIOMIMECS TPAJale MX COACPKaTCIbHON
CTOPOHBI IO NPHHIMITY YOBIBAHMS MX I'PAMMATHYCCKUX MPU3HAKOB M BO3pac-
TaHUS CEMAHTUYECKUX [4, ¢. 12-13].

Tak, cocTosIHIE TPEACTABIIET COOOH CEMAHTHHMECKOE SIAPO (DY HKIMOHAb-
HO-CEMAHTHICCKOTO MO Kareropuu coctosaud (Aamee OCII KC), uro oobemu-
HSCT BCE BKIIIOYCHHBIC B JAHHOCE ITOJIC TICMCHTHL. SInepHblec KOHCTUTYCHTHI OIS
SIBILTIOTCSA HAMOOJIEEe THIMYHBIME B YCTOHuMBBIMHA TmipeacTaBuresiMu OCIT KC,
HAJICTICHHBIMHA XaPAKTCPHBIMH /IS OOIBHIMHCTBA 3IEMCHTOB MPH3HAKAMH. Tako-
BBIMH SBJBIFOTCS g- JIGKCEMBI, KOTOPHIC MOMHMO OOMIETO KATETOPHATIBLHOTO 3HA-
YCHHUSI COCTOSIHUSL, TIPEICTABJICHBI PA3IHYHBIME CEMAHTHUCCKUMH ITOABHIAMU:
MICHXUYCCKOC COCTOIHUC CyOBeKTa (abashed, afoul, ahead, alone, aloud, amiss);
MEHTAIILHOC COCTOSIHUC CYOBEKTa (abiding, akin, apish, awake, aware, aweary),
(u3maeckoe cocTosHUS CyOBeKTa (alive, afoot, agamic, agape, agaze, alike); co-
CTOSHHC JIBIDKCHMS, JeATEIbHOCTH (agoing, adrifi, afloat), cocrosHue (IIOMOMXKe-
HHE) 00BEKTA B IPOCTpAHCTBE (abridged, aflat, ajar, abroad, aloft, apart, around).

OxoosAcpHas 30HA MPEICTABICHA KOHCTHTYCHTAMM, XapPAKTCPU3YIOIIH-
MHCSI CEMAHTHUCCKUMH M CHHTAKCHYCCKUME CBOHCTBAMH SACPHBIX 3JICMCHTOB,
HO MMCIOMIMMH OTIHYHSI HA YPOBHE MOP(EMHOTO CTpOCcHHMS JeKceMbl. Croma Mbl
OTHOCHM IIPEIUKATHBHBIC MPUIATATEIbHBIC, 0003HAYAIOINE MCHTAIBHBIC CIO-
cOOHOCTH — stupid,aware, good (at), pu3maeckoe cocTostaue — ill, well, healthy
M IYIIEBHOE COCTOSIHUE CYOBEKTA — Sorry scared, happy.

Koncruryerrsl nepuepritHON 30HBI XapaKTCPHU3YFOTCS HEYCTOIUMBOCTBIO
KaTeTOPHAILHBIX PU3HAKOB H CIIOCOOHOCTBIO JIETKO TIEPEMEIIATHCS H3 OHOTO MO
B apyroe. B nepudepuiinsie 30u51 @CIT KC cienyer oTHECTH 31EMEHTHI CHHTAKCH-
YECKOTO YPOBHSI, OTIHHAOIIACCS SIPKO BBHIPAKCHHBIM CEMAHTHUCCKUM 3HAYCHHUCM
COCTOSHHUSA KAK HAMOOJICC YCTOWYMBBIM KATCTOPHATIBHBIM TPH3HAKOM. [TOCKONBKY
CAMHHITHI ICPH(EPHITHON 30HBI HCOTHOPOIHBI IT0 CBOCMY COCTABY, LICJICCOO0PA3HO
ux T epeHIMPOBATH U BBIACTUTS YIACTKH OMKHCH W JAbHEH nepr()epuiL.
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B 30H¢ OmmkHel nepu)epru PACONATAIOTC MPSATIOKHBIC CYOCTAHTHBHBIC
COYCTAHMSI, B KOTOPBIX MMCHA CYMICCTBHTCIBHBIC TEPSIEOT CBOC CYOCTAHTHBHOC
SHAUCHHC, HECKOIBKO aOCTPATHPYIOTCH M YHOTPSOILTIOTCS ¢ IPSAIoraMu Oe3 ap-
THKIII 11 BBIPASKCHUS COCTOSIHUSL. B COBpEMEHHOM aHTIIMHCKOM SI3BIKEC MMECTCS
3HAYHUTEIBHOE KOJMMICCTBO CYIIECCTBUTCIBHBIX, KOTOPBIC, COUYETASICH C MPEIOra-
MH in, on, out, for, at, to, by, with, from, IpH OTCYTCTBHH APTHKIIA BHIPAKAIOT
PA3MITIHBIC COCTOSHMSA. TeMAaTHYCCKH JAHHBIC COUCTAHUS IIPEICTABILIOT Pa3-
JMYHBIC TICHX0-3MOIMOHATIBHBIC MPOSBICHIS. SHAYHTEIBHAS YaCTh TIPEIJIOMKHBIX
KOHCTPYKIHMH HCCIEAYEMOTO THIIA HCTIONB3YETCS U BBHIPAKCHIS (PH3HUECKOTO
COCTOSIHHSL, CBA3AHHOTO C TIOJIO’KCHUEM B MPOCTPAHCTBE, HAMp.: [He is in prison,
but noworse, said Aragorn (J. R. Tolkien). Hapsay ¢ mpoCTpaHCTBCHHBIM COCTOS-
HHUEM BCTPEYACTCSI BBIPAKCHUE COCTOSIHUS BO BPEMEHH, Hanp.: [ thought that with
her I could have been happy there for life. nnn In time [ were able to keep him, and
1 kept him till he went off in a purple leptic fit (Ch. Dickens).

[TpennoskHble COMETAHMUS TAKOTO THIA ()Y HKIIMOHUPYIOT KAK €IUHOE IIETIOE,
B HHX 0CJA0JICHO MPEAMETHOC 3HAYCHHE CY IECCTBUTEIBHBIX M IIPOUCXOINT HIH-
OMAarTHYECKOE CpAICHHUE CYIIECTBHTCIBHBIX C IpeioroM. Ecim cpaBHHBATH
TIPEITIOKHBIC COUCTAHMS O3 APTUKIL M C APTHKIIEM, TO HECIIOKHO 3aAMETHTh HX
MOP(OIOTHYECCKY IO H CEMAHTHYCCKYIO Pa3HULY, HAMp.: [ want fo know how you
are to be kept out of danger (cocrostue), how.Jlong you are going to stay, what
projects you have (Ch. Dickens) u It seemed'to me that the thing for Daisy to do
was to rush out of the house (Hanpasncuue) (F.S. Fitzgerald).

CuHTakcHiIecKu CyOCTAHTHBHBIC TIPEAIOKHBIC COUCTAHMA ONM3KH K JIIc-
MEHTaM SIIEPHOU 30HbI, TAK KaK MPAKTHICCKH HE YIOTPEOITIOTCS aTpuOy THBHO.
Bropoit mo pacmpocTpaneHHOCTH (DY HKIMECH ITOCIE MPESAMKATHBHOMN SIBISCTCS
(yHKII 00CTOATENBCTBA, HALP.: A fox passing through the wood on business
of his own stopped several. minutes and sniffed (J. R. Tolkien).

K cyOcTaHTHBHBIM IPEIIOKHBIM COYCTAHIAM CEMAHTHYCCKH OITI3Ka TPy TIIa
00pa30BaHUIl THIIA TJIATOJ CBA3KA + MPSATIOTY: fo be on, in, out, over. JJaHHBIC
COYCTAHMS YMOTPSOFOTCA B (DYHKIIMH COCTABHOTO HMCHHOTO CKA3YEMOTO H,
CIIeIOBATENBHO, 3IEMEHTHI Ouf, over M T.IIL. HE MOTYT PacCMAaTPHUBATHCS KAaK Ha-
peyms, MOCKOJIBKY BBIIOIHIOT CHHTAKCHIECKY 0 POJTb IpeuKariea. Kpome Toro,
OHH BBIPAKAIOT HE MPH3HAK MPU3HAKA, 3 BPEMEHHOE COCTOsHHC CYOBEKTA, HAMP. !
1 think he realizes that his presumptuous little flirtation is over (F. S. Fitzgerald).

Taxum obpazom, mansas obmacts OCIT KC xapakrepusyerca HaImaneMm
TAKUX KATETOPHAIBHBIX IIPH3HAKOB ¥ €T0 KOHCTUTYCHTOB, KAK YCTOWYHBOE MPO-
SIBIICHUE COCTOSIHUSI BHE 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTY AJIbHBIX YCIOBHIT M YIIOTPE-
OneHuE MPEUMYIIECTBEHHO B MPSIUKATHBHON (DY HKIMHU B NIPEIJIOKCHUH.

K rommoneHTaM manmpHEH nepuepHm CIEAyeT OTHECTH Ooliee KPYITHBIC
CIMHHUIBI CHHTAKCHYECKOTO YPOBHS, KOTOPBIC HU IPH KAKUX YCIOBHAX HE MO-
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TYT OKA3aTbCsS HA TPAHUIIC APYTHX IOJICH, KPOME MO MPEANOKCHIA. TakuMu
CIMHHIIAMHE SBIIEOTCS OC3IMYHbIC IPEAIOKSHIS C BBOISIINM OIS KANIMM /f 1
CTIOKHO-TIOTYHHCHHBIC MPEIOKEHUS C TPSAUKATHBHBIM IIPHIATOMHBIM, BBOIH-
MBIM CO¥O3aMH as if as though. OCHOBAHHCM AJI BHCCCHUS UX B CTPyKTypy OCIT
KC crano BbIpaskeHHE COCTOSIHUS JAHHBIMH CHHTAKCHUICCKHMH 00PA30 BAHISMHL.

Tak, B mpeanoskeHusax Tuna It is cold, It is hot, It is warm cnosa cold, hot,
warm 0003HAYAFOT UMEHHO COCTOSIHUE, 4 HE MPH3HAK. B TaKMX MpeITosKeHISIX
OTCYTCTBYET MPEIMET, KOTOPOMY IIPHITHCHIBAJICS ObI MpH3HAK. Croma MOKHO OT-
HECTH W TPEIIOKCHI C BBOIIIUM [f, B KOTOPBIX PEATBHOC IOJICKATICE BbI-
paskeHO HHPHHUTHBOM, TEPYHANEM HITH HMEHHBIM IIPUIATOYHBIM ITPEAIOKCHH-
€M, TaK KaK OHH NEPEAACT 3MOIHOHATBHO-OLCHOYHOE COCTOSTHAE TOBOPSIIIETO,
CIYIIAIOIIETO MM JroAci BooOe, Hamp.: It was horrible to think that I had
provided the weapon (Ch. Dickens).

JupdepeHmpanms OC3TMMHBIX TPSAI0KCHAH MOKST OBITh TIPOBEACHA HA OC-
HOBAHWH KIACCH(DMKALIH, BEIACICHHOHN T KOHCTHTYCHTOB SICPHOM 30HBI U BKIIFO-
Yyarh OC3MMYHBIC MPEIIOKCHIS, BRIPAKAIOIHE YYBCTBA M SMOIMH, HAmp.: It was
lonely for a day or so until one morning some-man, more recently arrived than I,
stopped me on the road (F. S. Fitzgerald); ymctBeHHOE cocTostHuE, HanNp.: It was clear
to me that village boys could not go stalking about the country (Ch. Dickens); co-
CTOSTHUE OKPYKaroIcH cpensl, Hamp.: It was cool, as if the sun had had no power to
warm it (J. R. Tolkien). TTocneqauiimprMep ABIICTCA WLTFOCTPAHCH TOTO, UTO CO-
CTOSTHUC HA CHHTAKCHICCKOM YPOBHE MOMKET TIEPEAABATHCS O0Iee NIMPOKMM KOHTEK-
CTOM, BKIIFOYASI CPABHCHHC YKA3AHHOTO COCTOSIHIS C HEPEATHUCTHIHBIM TIPU3HAKOM.
Taxum o0paszom, Ha JaapHEOK Ticpr(eprro @CTT KC momagaroT CI0/KHO-TIOTMHHCH-
HBIC TIPEUTOKCHIE C IIPSIUKATHBHBIM IIPHAATOUHBIM, BBOIMMBIM COFO3aMH as if as
though, BBIPAKAIOIINE ) 3HAYCHIS HEPCAIBHOTO CPABHCHIE ITPH OIHCAHUH COCTOSI-
HUSL. BaXHYTO POJib B aKTyaM3aliy JAHHOTO 3HAYCHHUS UTPAFOT ITIATOJIBI-CBA3KH CO
3HAYCHHUEM OBITHS M 1yBCTBA (fo seem, to look, to feel u T. 1), Hanp.: I felt as if the
stopping of the clocks had stopped Time in that mysterious place (Ch. Dickens).

JaHHBIC TPCANOKCHHS OMM3KH 1O CBOCH CTPYKTYPS K CIIOKHO-TIOTIHHCH-
HBIM IIPESUIOKCHISIM C TIPHAATOMHBIMEI HEPEATBHOTO CpaBHEHMS. OMHAKO B TAKHX
TPEVIOKCHISIX CAMO HEPEATBHOE CPABHCHIE HE MOYKET BBICTYIIATH BHIPA3ZHTEIIEM
COCTOSIHISL, TAK KaK IIPU HATMYHH IIOJTHOLICHHOTO MIPEINKATA B TTIABHOM YACTH CPaB-
HUTETIbHBIA 000POT HOCIIE COF030B as if as though OyaeT nepenasars €ro 00pas ack-
crBusL, Hanp.: He took down his drink as if it were a drop in the bottom of a glass
(F. S. Fitzgerald). 3naducHre COCTOSHIA COXPAHHTCS JIMIIH MPH HCHOIB30BAHIH B
TTIABHOM YaCTH CBSI304HOTO [IIAroJa, Hamp.: It was as if I had to make up my mind to
leap from the top of a high house, or plunge into a great depth 6f water (Ch.Dickens).

3ona nampHe# mepudepun OCIT KC xapakrepu3yercst OTCYyTCTBHEM MOp-
(pOTOTHIECKUX KATETOPHANBHBIX MPU3HAKOB W HAMOOIBIINM OTCTYIUICHHEM OT
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CEMAHTHYCCKOTO SIIpa «COCTOSIHHE». Tak, [l KOHCTHTYHETOB TAaHHOHW 0OIacTH
()Y HKLIMOHATBHO-CEMAHTHUECKOTO MO XaPAKTEPHO OTCTYIUICHHE OT IPH3HA-
KA WHBAPMATHOCTH OCHOBHOTO 3HAUCHHS €TI0 CIUHHUII, IIOCKOIBKY K CEMAHTHKE
COCTOSIHHSI CYOBEKTA HIIH OOBEKTA JOOABILIETCS 3HAUCHUE COCTOSHU-OKPYKa-
FOIICH CpPE/bl, a TAKKE COCTOSHHUE TOBOPSIIETO, MPEACTABICHHOS KAK HEYTO HE-
pearbHOE WIIH BOOOpaXkacMoe.

Taxum o6pazom, nepudepmitasbic 3nemeHTs OCIT KC. ipeacTapncHb! CHH-
TAKCHICCKUMHU 00pa30BAHMSAMHE YPOBHS (Ppassl M YPOBHS TPEIOKEHIL. B TO
BpEeMsI KaK SIACPHAS 30HA MAKCHMAJIBHO PACKPHIBACT CEMAHTHKO-()Y HKIIMOHATb-
HBIC MPA3HAKH, 4 €¢ KOHCTHTY CHTHI BJLIIOTCS HAUOOJee THITMYHBIMH H Y CTOHYH-
biMu nipeacTasuressiMu OCT1 KC, mpu3naku 3meMeHTOB niepuepritHoi 30HbI
MOCTETICHHO 0cIa0eBaroT. KoHCTHTYCHTHI IEpH(pEpPHH MAKCHMATIBHO COXPAHSIOT
JMIIb OCHOBHOHM MPH3HAK — OTPAKCHUE COCTOSHUS. B 11e10M, METO1 MOIEBOTO
aHanM3a ABIACTCA 001ce H(PPCKTHBHBIM AT OMHUCAHUS KATCTOPHH COCTOSHH,
TaK Kak MO3BOLICT PACIIHAPATH KPYT HCCIIEAYEMBIX SA3BIKOBBIX CIUHHI] H BKIO-
Yarh B PACCMOTPCHUE PA3HOYPOBHEBBIC SIICMEHTHI, CIy KAINHE I MEPEIadl B
SI3BIKE OAMHAKOBBIX CEMAHTHYCCKIX OTHOIICHUH.
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